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DIO CHRYSOSTOM

THE TWELFTH OR OLYMPIC
DISCOURSE: OR, ON MAN’S
FIRST CONCEPTION OF GODr

Tre Olympic Discourse was delivered by Dio at Olympia
in the year A.p. 97 before a large audience of Greeks which
had come to the city to witness the games, and in sight of the
famous statue of Zeus which had been made by Pheidias, the
greatest of Greek sculptors, more than five centuries before.

After his introductory remarks, in which he tells us that
he has just returned from the Danube, where the Roman
army under Trajan was about to begin the Second Dacian
‘War, he raises the question as to whether he shall tell his

hearers about the land of the Dacians and the impending war,

or take a subject suggested by the god in whose presence they
stood. He chooses the latter and, after explaining that a
conception of the nature of the gods, and especially of the
highest one, is innate in all mankind, and that this innate
conception and belief is 1 d men's experi

and observations in the world about them, Dio gives a classi-
fication of the way in which a conception of and a belief in
their existence are implanted in the minds of men. In section
39 he makes a classification into notions innate and notions
acquired, Then in section 44 and following he subdivides the
acquired notions into (1) the voluntary and hortatory, given
by the poets, (2) the compulsory and prescriptive, given by
the lawgivers, (3) those given by the painters and sculptors,
and (4) the notions and concepts as set forth and expounded
by the philosophers, He is careful, however, to point out
tg,a.t the poets, lawgivers, and sculptors and others would have




THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

no influence whatever if it were not for that primary and
innate notion. ) )

After this the speaker proceeds to what is the most important
part of his address, in which he offers a great wealth of
apparently original ideas as to what is the field and function
o? the plastic arts and what, are their limitations. He puts
his thoughts on this subject into the mouth of Pheidias, who
takes the specific case of his own great statue of Zeus and
attempts to show that he has used all the resources of the
sculptor’s art in producing a worthy statue of the greatest of
the gods. Pheidias in the course of his exposition says among
other things that he took his conception of Zeus from Homer,
and he makes a detailed comparison between the respective
capacities of foebty and sculpture to portray and represent,
to the decided advantage of poetry.

No ancient writer up to Dio’s time, whose works are extant,
has given us such a full treatment of the subject. The others,
such as Plutarch, make just a passing reference to the plastic
arts. Certainly no one of them has made such a detailed
comparison between them and poetry. Not until we come to
Flavius Josephus do we find such a treatment of the subject,
and Dio by many i icipated the most i

rinfiiples upon which the theory of Lessing’s Laokoon is
ased.

Paul Hagen, however, in his Quaestiones Dioneae (Kiliae
1887) attempts with some success to show by a comparison
with certain passages in Cicero, Pliny, and Quintilian that
Dio was not original in these theories of art, but got them
from Pergamum, where there was a famous school of sculpture
flourishing at this time. The best known example of its work
is the ¢ Dying Gaul,” now in the Capitoline Museum in Rome.
Dio certainly was within easy reach of Pergamum at any
rate. If he was not original in his ideas on art, he was at
all events greatly interested in it, as is shown by his Thirty-
First Discourse.

Some maintain that Dio gave this address on more than one
occasion and that traces of different recensions to make the
address suit different places and audiences are to be found in
the versions that have come down to us.
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1 AN § 70 deydpevov, & dvdpes, éyw Kal map®
Sply kal wap’ érépois mheloor mémovfa TS =ijs
yAavkds dromov. ral mapddoéov wdlos; éwelmy
yap 008y codwrépay adrdv odoav oddé Pedriw
76 €ldos, dMA rowdryy Smolav lopev, Brav
Sjmore  $0éyénTar dvmmpov kai oddauds 137,
mepuémovor 76, dMa Spvea, ral Srav ye By pdvov,
0 pév kabildpeva éyyds, Ta 8¢ kikAe mepurerd-
peva, s pév éuol OSokel, kaTappovodvra Tis
davAdryros kol Ths dofevelast of 8¢ dvfpwmol
daow 8 Bavpdler T yladka Ta Sprea.

2 I@s 8¢ od ov Tad pdMov Spavra Bavpdler,
Kkaddy olrw kal moucilov, &rt § af Torl émau-

1 ¥ af 7o. Capps: 8¢ adrov.

1 This opening reminds one of Socrates’ words af the
opening of Plato’s Gorgias (447 a) dW F 76 Aeyduevow, karbmy
éopriis froper Kkai dorepoduer—"* Well, have I come when
the feast is over, to use a familiar saying, and am I late 2’

ol wap’ Sulv kal wap’ érépots mheloow was evidently a pro-
verbial expression. It ocours in almost the same form, kal map’
Dply ki wapd Tols dMois, at the beginning of Dio’s Second

‘arsian Discourse,

Dio’s words are prompted by the sight of the vast throng
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DIO CHRYSOSTOM

THE OLYMPIC DISCOURSE: OR, ON
MAN’S FIRST CONCEPTION OF GOD

Can it be, Sirs, that here before you, just as before
many another audience—to use a familiar saying 1-—
I have met with the strange and inexplicable ex-
perience of the owl? Tor though she is no whit
wiser than the other birds nor more beautiful in
appearance, but on the contrary only what we know
her to be, yet whenever she utters her mournful and
far from pleasing note, they all flock to her2—yes,
and even when they merely see her, some alighting
near and others circling about her, the reason being,
as it seems to me, that they look with scorn upon her
insignificance and weakness; and yet people in
general say that the birds admire the owl.

Surely, however, the birds ought rather to admire
the peacock when they see him, beautiful and many-
coloured as he is, and then again truly when he lifts
assembled to hear him in the Altis, or sacred grove, at Olympia,
before the temple of Zeus with its world-renowned statue of
‘that god, resplendent in ivory and gold.  He also refers to the
greatness of his audience in § 15.

2 Plutarch (Nicigs 1. 9. 4) quotes Timaeus as saying 74
TuMame davévre xabdmep yhavil woMdol mpooémryoay éroipws
orporevdpevor— " When * Gylippus showed himself, many
flocked to him, as birds to an-owl, with offers of military
service,”’

5
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pbpevoy ral émdewvivra ) :canos: T&v /‘)TTGPZ;.\)\V,
Srav fptmrar mpds Ty Ofdewav, dvarddoas Ty
olpdy al mepioriioas abrd mavraydfer domep
ededés Oéarpov 4 Twa ypadh myumbévra odpavov
moucldov dorpots, ovv ye TG Aovmd ypdpaTet
Qavpaordy, éyydrara ypuood rudve rexpajiévov,
ral 87 év drpous Tols mrepols olov Spfadudv évdv-
7w 7 Twav dartvMwy 16 Te oxfipa Kal kord TV
My Spobrnra; € 8 ad ér o é0éas, oromel®
Tiis mrepdoews 1O Kodpov, s ui xademov elvow
pmdé Svogopov &b 76 pjicos. Iéu uéoe yaf?\a
o A Py

7ovov kal drpepodvra mapéxel ﬂeaaaa@ag éavrdy,
womep &y moum]) mepoTpepduevost  Srav 8¢
Bov\n0f ékmiiéar, oelwy Ta mrepd Kkal Twa Txov
odr  dndf mowdv, olov dvéuov wunjouvros od
moMod mukvjy Twa Sy,

AN ofire Tov Tad mdvra tabra keMdwmi-
{buevov 1o Spvea Povderar Spdv ovire Ths dnddvos
dkodovra s wvis éwlev émoplpevouévns ov-
d&v mdoyer mpds adriiy, AN 00d¢ Tov wikvov
domdlerar 814 T povouriv, od8¢ Srav v
T';]l‘/ ﬁ?'rd-mv @B éfv'elez}y'qus, Pmo Ndovils Te
Kal )«1]571;/1-[61/ & 1o Bl xodemdv eddnudv dua
Kal mpoméumwy dXomws avTéy, s Eouke, mpos
Ghvmrov Tév Odvarov—olikovy 038¢ Tére dfpoilerar
knlodpeva. Tois pédeot mpds Exbmy  morauod

 ypdpare Amim : oduar,

, 2 én m d0éas, oxomet Capps, cf. Plato, Alcib. 1, 122¢:
€ s é0élov (or Oéais) okomeiv.

! Horace (Satires 2. 2. 26) says of the peacack, “ gpreads
out a ‘spectacle’ with its painted tail”—picta pandat
spectacula cauda. By Achilleus Tativs (p. 22) the peacock



THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

himself up in pride and shows the beauty of his
plumage, as he struts before his hen with his tail
spread out and arched all about him like a fair-shaped
theatre ! or some picture of the heavens studded with
stars—a figure well deserving of admiration for the
colouring also, which is nearest to gold blended with
dark blue; and then too on the tips of his feathers
there are eyes, as it were, or markings like rings both
in shape and in their general similitude. And, if you
want something further, observe the lightness of his
plumage, so light indeed that it is not an encumbrance
nor hard to carry on account of its length. In the
centre of it he offers himself to the spectator’s gaze,
quite calm and unconcerned, turning himself this
way and that as if on parade; and when he wishes
really to astound us, he rustles his feathers and makes
a sound not unpleasing, as of a light breeze stirring
some thick wood.

But it is not the peacock with all this fine display
that the birds want to see, nor when they hear the
song of the nightingale as she rises at early dawn are
they at all affected by her—nay, not even the swan ?
do they greet on account of its music, not even when
in the fullness of years it sings its last song, and
through joy, and because it has forgotten the
troubles of life, utters its triumphant notes and at
the same time without sorrow conducts itself, as it
seems, to a sorrowless death—even then, I say, the
birds are not so charmed by its strains that they
is said “ to display the ¢ theatre * of its feathers ’’: 6 0éazpoy
emdeucvivar Tév mrepdv—the likeness being in the theatre-
shaped expanse of the tail-feathers.

2 Just as Dio, the philosopher, is represented by the owl,
80 is the sophist represented by the peacock, and the poets
by the nightingale and the swan,

7
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rwos 4 Aeqdva mhardv 1) kabapdv fdva Mums
4 mwa opupdy edfaXij morapiow vmotda.

5 ‘Qs 8¢ xal Suels Tooabra pév fedpoara Eyovres
repmvd,, Tooudra 8¢ drodopara, Tobro pév piropas
Sewovs, Todro 8¢ Evyypadéas 8ioTovs éupérpav
xal duérpwv Aywv, Tobro 8¢, dist Tads Trovcl=
dovs, moMods? oodwords, 86&y kal palbnrais
emapopévovs olov mrepols, Suels 8¢ éuol mpdoure
wal Povheclle drxodew, Tob pndév elddros pmdé
ddorovros eldévar, Gp’ odr Opbds dmeucdlw Tiv
omovdly Judv TG mept T ylabra yryvouéve
oxedov odk dvev Bwmpovius Twés Bovdicews;

6 0¢’ s kol T "Abd Myerar mpoodés elvar 76
Spveov, Tf radorn T@v Oedv wal codwrdry,
kal Ths yed ®adlov Téxrms maps Abnpaios
éruxev, otk dmabidoarros admy ovyxallBploa
7§ Oed, owdokody T Sfjpw. Iepukéa 8¢ wal

1 s added by Capps.

2 rofro 8¢ dis before moAods deleted by Capps.
3 ye Reiske : e,

* The words ‘ on some river's bank . .. in a river’ are
somewhat reminiscent of Homer (Iliad 2. 459-462) :

““As many tribes of winged fowl, wild geese or cranes or
long-necked swans, upon the Asian mead about Ca¥strius’
streams, fly hither and thither, rejoicing in their wings and
clamouring as they alight, while the mead resounds.”

v oo ds 7 3pulBuw merenydy vea modNd,
xavéw 4 yepdveow 9 kbrvaw Sovdixodeipwr,
Aot év depicove, Kavorplov dugl péelipa,
&l xal &ba mordvrar dyal\dpeva mreptyeacty,
rdayyqdov mpoxabildvraw, opapoyet 8¢ re Aeucdy,




THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

gather on some river’s bank or on a broad mead or
the clean stland of a mere, or on some tiny green
islet in a river.

And since you likewise, though having so many
delightful spectacles to behold, and so many things
to hear—able orators, most charming writers of both
verse and prose, and finally, like gorgeous peacocks,
sophists in great numbers, men who are lifted aloft
as on wings by their fame and disciples >—since you,
I say, despite all these attractions, draw near and wish
to listen to me, 2 man who knows nothing and makes
no claim to knowing, am I not right in likening your
interest to that which the birds take in the owl, one
might almost say not without some divine purpose ?
This purpose is seen in men’s belief that this bird is
beloved of Athené also, the fairest of the gods and the
wisest, and indeed at Athens it was honoured by the
art of Pheidias, who did not count the owl unworthy
to share a dedication with the goddess, the popular
assembly approving; but Pericles and his own self

Themistius (336¢) the hists for using such
language: “ And do not think that T idly give myself airs
with the swan and the nightingale, just as the el t

who embellish theu' speeches, use these birds “as a sort of
rouge P—xal pij pe az\/\ms voplons wpnuleaOn.c k] kvww kai
] dnddu, wafdmep of koppol cogroTal of Keopodvres Tods Adyovs
oiov durle rkéxpmyrar Tovras Tois Spréois.

2 (f. Plutarch (M tymlza 78a): Theophra,stus, admired for
having many disciples ™ '—Ocdppaorov ém 7@ moddods wabnrds
éyew Havpaldpevov, and Theognis (237-239): *“ To you I have
given wings, with which you will ﬂy over the boundless main
and every land raised aloft, lightly ”—

Zol pév Sydy mép &ua, gty ola’ én’ darelpova wvrov

mwrioe kel yiv ndoav depdpevos

Pridiws.




-

o

DIO CHRYSOSTOM

: 3\ o
adrovl dafdv émolnoev, s paow, ém Ths
domidos. ,

0 pévrov rabrd e ebruyfuara  vopllew
~ ) , y
grewol pou Tis yAavids, €l i Twa povnow dpa
AR
wéerqrar mhelw.  8fev, olpar, xal Tov ubiov
P
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Tofevrfy Twa, dwdpa mpoédeyev Smi. Obros & dvip
fdoer Suds Tols vuerépois, mrepols, melds v
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1 abrév Jacobs: adrdv.

1 Dio refers to the statue of Athend Parthenos, the most
famous of the statues of Athend made by Pheidias. This
statue, nearly 40 feet high, stood in the cella of the Parthenon
and represented the goddess as just having stepped out of her
chamber to accept the worship of her people. The face,
hands, and feet, where flesh was exposed, were represented
by ivory, the drapery and ornaments by pure gold.

According to Plutarch (Pericles 31. 4-5) Pheidias, in the
battle of the Amazons represented on the outer side of the
shield of the foddess. carved a figure that represented himself
as & bald old man lifting a stone with hoth hands and also
inserted a good likeness of Pericles fighting with an Amazon.

2 Bird-lime was made from the juice of the mistletoe, which
grows on the oak. Athenseus (451d) says it was also made
from oak-gum,

I0



THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

he depicted covertly, so we are told, on the shield of
the goddess.t

However, it does not occur to me to regard all this
as good fortune on the part of the owl, unless she really
does in fact possess some superior sagacity. And
this, I imagine, is the reason why Aesop composed
the fable in which he represents her as being wise and
as advising the birds, when the first oak tree began
to grow, not to let it happen, but by all means to
destroy the plant; for, she explained, the tree would
produce a drug from which none might escape, the
bird-lime,? and they would be caught by it. Again,
when men were sowing flax, she bade them pick up
this seed also, since if it grew, no good would come
from it.3 And in the third place, when she saw a man
armed with a bow, she prophesied, saying : *“ Yonder
man will outstrip you with the help of your own
feathers, for though he is on foot himself, he will send
feathered shafts after you.” *

But the other birds mistrusted her words of warning.

3 Because nets for catching birds would be made from it.
¢ The same idea is expressed by Aeschylus (frg. 139):
“So in the Libyan myth it is told
That once an eagle, stricken with a dart,
Said when he saw the fashion of the shaft,
¢With our own feathers, not by others® hands,
Are we now smitten.’””  (Plumptre’s Translation.)
&8 éort pitbew Tdv AuoTicdy kiéos,
mhyévr’ drpirre Tobikd Tov alerdy
elmreiv $8vra pnyaviy nTepdparos,
7d8” ol U’ dAwy, &MA Tols adrdy mrepols
Shoxdpeta.

For the same idea in English poetry see Waller, 70 a Lady
singing a Song of his Composing ; Byron, English Bards and
Scotch Reviewers; Thomas Moore, Corruption.
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Ayodvro kol paivesfar Epaoov ﬁafepovl 8¢
mepdpeva  eadpale ral TP Svri oodwrdrny
vduler. kal Sua oo, émdy davij, mpdoeiow
s mpds dmavra émorapébmpr 7 8¢ ovpfovdedea
uév adrois 0ddév &, 08vperar 3¢ pdvor.

9 "Tows ofy mapehipare Suels Adyov Twa ddnbi
ral EupPovhy  ovudépoveav, dyvrwa  Euvefov-
Aevoe Duocopla Tols mpbrepov “EMmow, v
of 7ére pév Zyvénoav kai Hripaocav, oi 8¢ viv
Smoppviorovras kal pov mposiact Sud 16 oxfpa,
Dogodlay Tipdvres Bomep Ty yAadka dpwvov
76 ye dnfés Kal a’fra.pp'rlm'awov ofoav. , éyad
[L’E‘V, yap oldév atjﬂg} fvl:lm&z ofite  mpdrepov
elmdvre  omovdijs dwov olre wly émorauéve

10 7Aéov Sudv: dMG eloty érepor codoi kal pakdpior
mavredds drdpes, obs Uulv éyd, el Povdeobe,
l.l,"qua'c‘u, Ié'lcao’a;ov o’lrlopam;i BELKV}?[,stos.” Kal
yap v Ada oo pdvov oluar ypriowuov Exew,
70 yuyvdokew Tods codovs Te ral dewods kal
mdvra  émoTapévovs: ols édv Duels é0édnre
Ewvevar 7dMa édoavres, kal yovels xal marpi-
das kal Bedv iepd kal mpoydvwv Tddovs, éxelvois
EvvarodovBotvres &ba dv dywow ! 7 kal pévovrds
mov kabiBpvbdow, eire els iy BaPuddva iy
Nivou rai Zepupdpdos elre év Bdrrpos 5 Dovoous

! dywow Emperius: dnwow or dndow.

1 His philosopher’s garb, long hair and beard, ete.
2 A.re.ference to certain sophists.
3 'Nme.veb, and not Babylon, was founded by Ninus and
Semiramis, but perhaps the text is corrupt here.
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THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

They considered her foolish, and said she was mad;
but afterwards through experience they came to
admire her and to consider her in very truth
exceedingly wise. And that is the reason why,
whenever she shows herself, they draw near to her
as to one possessing all knowledge; but as for
her, she no longer gives them advice, but merely
laments.

So perhaps there has been delivered unto you some
true word and salutary counsel, which Philosophy gave
to the Greeks of old, but the men of that time com-
prehended it not and despised it; whereas those
of the present day, recalling it, draw near to me
on account of my appearance} thus honouring
Philosophy as the birds honour the owl, although
it is in reality voiceless and reticent of speech.
For I am quite well aware that I have not hitherto
said anything worthy of consideration, and that now
I have no knowledge superior to your own. But
there are other men who are wise and altogether
blessed ; and if you wish, I shall make them known to
you, mentioning each one by name.? Forindeed this
alone I consider to be profitable—to know the men
who are wise and able and omniscient. To such if
you are willing to cleave, neglecting all other things—
both parents and the land of your birth, the shrines
of the gods, and the tombs of your forefathers—
following wherever they lead, or remaining wherever
they establish themselves—whether in the Babylon 3
of Ninus and Semiramis, or in Bactra,® or Sousa,®

4 The chief city of Bactria, which corresponds to the modern

Turkostan.
5 The capital of Ancient Persia; marked now by the so-

called tomb of Daniel. See also vol. I, p. 251,
13
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2 &geoble Morel : &oeobar. # apery Sonny : dperiy.
4 mlofiros Arnim : Adyos.

& &v added by Emperius, elva. by Capps.

1 Palibothra, or Pataliputra, famous city of Ancient India
and ca%ite,l of Magadha; si d at the confl of the
Erannoboas (modern Son) and the Ganges. It was the
residence of Megasthenes during his stay in India about
305 B.0. He wrote a work called Ta “Tvdixa.

# Hesiod (Works and Days, 313) says mdodre 8 dpery xol
xiBos on'}Sg?—“ virtue and fame attend wealth.,” Compare
Homer (liad, 17. 251): éx 8¢ Muds mepd. xal x5Sos dmnBet—
s from' Zeus honour and fame attend,” and the"aospol
according to Matthayv (6. 83) Lyreire 8¢ mpdrov ™y PaotAelay
wal 7y Sukaroadyny adrod, kal raira wdvra mpoarelioera Suiv.
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or Palibothra,! or in some other famous and wealthy
city—giving them money or in some other way
winning their favour, you will become happier than
happiness itself. But if you are not willing to do
this yourselves, mistrusting your own natural ability,
or pleading poverty or age or lack of physical strengti:,
you will at least not begrudge your sons this boon
nor deprive them of the greatest blessings, but will
entrust them to these teachers if they are willing to
receive them; and if they are unwilling, you will
persuade them or compel them by any and all means,
to the end that your sons, having been properly
educated and having grown wise, may thenceforth
be renowned among all Greeks and barbarians,
being pre-eminent in virtue and reputation and wealth
and in almost every kind of power. For not only do
virtue and renown attend upon wealth, as we are
told, but wealth likewise and of necessity accom-
panies virtue.?

This is the prophecy and counsel that I give you in
the presence of yonder god,® moved by a spirit of
goodwill and friendship toward you. And I suppose
that it would be my duty to urge and exhort myself
first of all, if only the state of my health and my
advanced age permitted, but the fact is that, on
account of the infirmities which afflict me,* I am under
the necessity, if perchance I shall find it in any way

3 This reference is to the statue of Zeus at Olympia. The
statue, about forty feet high if the base was included, repre-
sented Zeus seated in the front chamber of the temple facing
the entrance and with his back to the wall. It was visible
only at such festivals as this. At other times it was concealed
by a magnificent curtain. g

4" A reference to Dio’s ill health caused by the hardships of
exile. He refers to it also in §§ 15 and 19:
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nod T Sumoduela, edpéobar mapd Tdv madady

dvSpdv domep dmeppysuévov 7 xal éwdov t oodins

Nelpavoy xijren? 7dv Kkpevrrévwv Te Kal [dvraw

SidaokdAwy.

Epd 8¢ dpiv ral d\o & mémovba T ylavil
mapamhjooy, oy kai Povobe karayeddv Tdv
18 Mywr.  Samep yap éxebm admy pév  oddév
xpiiras 7ols  mpoomeropévois, dvdpl 8¢ Spviblo-
Ohpg mdvrawv Mowredéorarov krnudrov:  ovdév
yap 3 ofre mpody mpoPdMew? olre dawny
pipetobar, pdvoy 8 émdeucvdvra Ty ylodra
wodd - wAffos Exew Odpvéwrt ofirw Kduol Ths
omovdfis 7@y moM@y oldéy Sdelos. ol yap
AapBdve pafnrds, eBws &rv ovddv dvt Eyoyu
Sibdokew, dre odd adros émarduevost ws Oe®
Pevdeobar kal éamardy dmoyvoluevos, odrk éxw
Tadry Ty dvdpelav  codiorj O¢ dvdpl fwvaw
peydda dv dpélovw Sxdov moAdy dbpollwy wpds
adrdy, Emera érelve mapéywy Smws Povdera
Swaféabar i dypav. 4N’ o olda Smws, oddels
pe dvadapBdver. T@v ocodiordy oddé  sjdovTar
Sp@vres.

Zyedov pév odv émiorapar 8m morederé pou
Ayovre Smép Tis dmewplas Te kdvemoTypootins
s éuavrod, dfdov ds did Ty abrdv émoriumy
kal ¢pémow, kal Tobro odk éuol udvov, AANL

1 &udov Reiske : Bddov. 2 yif iske : &%
+ Ewov Reis ]&0 rﬁa:)u;;a Ly e Reiske : 84 7.
* otdéy &y Jacobs: ofbéva. 5 ds 8¢ Phugk; dore.

.* See Themistius (20 a): * He does not permit the ancient
views to wither "—puapalveafac odk ég ris dpylas 86fas, and
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possible, of discovering some bit of wisdom which
has already been from the ancients cast aside as it
were, and had grown stale? for lack of teachers who
are both better and still living.

And I shall tell you of another respect too in
which I am like the owl, even if you are ready to
laugh at my words. For just as that bird makes no
use herself of the others that fly to her side, but
to the fowler is the most useful of all possessions—
since he has no need to throw out feed or mimic a
call, but merely to show the owl and then have a
great multitude of birds—so I too have nothing
to gain by the interest of the many. For I do not
take disciples, since I know there is nothing I should
be able to teach them, seeing that I know nothing
myself;? but to lie and deceive by my promises,
I have not the courage ® for that. But if I associated
myself with a professional sophist, I should help
him greatly by gathering a great crowd to him and
then allowing him to dispose of the catch as he wished.
However, for some reason or other, not one of the
sophists is willing to take me on, nor can they bear
the sight of me.

Now I am almost sure that you believe me when I
speak of my own inexperience and lack of knowledge

" —evidently on account of your knowledge and
sagacity—and it seems to me that iou not only
believe me on this point, but would have believed

in the same author (205 b): *“ For the examples from Homer I
pass over as stale and excessively ancient *—rda ydp ¢ ‘Opsfpov
{ypora ds éwda mapartoipar kol May dpxaia.
¥ Socrates made this claim. See Plato (Agology 20 ¢,
23 b); of. § 14 infra. .
8 In Discourse 11, 23 also Dio speaks of boldness being
required for lying.
17
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kal Swipdrer SorelTé pou moredew dv, TadTa
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Smép adrob mpofalopéve mpds dmavtas  ws
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otdéy 8 7ov 8¢ ‘lamiay xai Tov Idlov xal

\ g P 57w wd\ Hadpal

7ov Dopylav, dv éxaoros adrov pdhora ébavpale
~ \ )

Kal éemhirrero, odovs v fyelobfon Kal parapiovs®

P Te N

Suws 8¢ mpoddyw Tuiv 8mi éomovddrare avdpds

o ~ Y ” L

Groboar Tooodrov wAfjlos Svres olire Kadod T6
ok f .

eldos otire iloyvpod, T Te HAikila mapnrpaxsTos

, ot

70, pabpmp 08¢ oddéva éxovros, Téxpmy 8¢ %

émoripny oddeplav moxvouuévov oxedov obre

7@V oepvdy obre T@v é\arTdvwv, olire pavtikny

o s Ny oy e , »

olire gogioTuiy, AN 0B8¢ pnTopukily Twa % Koda-

kevrikny Stvapur, oddé Sewod Evyypdpew, ovdé

Epyov T Eyovros déiov émalvou kal omoudis, dAN

7 udvov koudvros:

KL & Spiv Soréew 68e Awirepov kal duewov,

Spagréov Toliro ral meparéov Smws dv ) Suvardy
&
Nuv.  ob udvror Aywv drovoeolle Smoiwy dAlov
TWos 7@V viv, dA& 7oAd davdorépwy kai dromew-
7épwv,t Smolovs 87 kal dpare. xpy 8¢ éav Juds
Eufpaxv,® 8 T dv émly po, TovTew émeolar, kai
14 épwv Cohoon : d: Tépew.
2 éufpayv Geel : év Ppayei.

1 Sophist contemporary with Socrates. Had a powerful
memory, great versatility, and considerable vanity.
2 Sophist, pupil of Gorgias.

' From Leontini in east of Sicily. Born about 480 B.c. and
hve};i_ tmc're than 100 years. Celebrated rhetorician and
sophist.

. * Dio divides the arts and professions into two broad divi-
sions, the nobler and the meaner, To the pobler division
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Socrates also, when he continually and to all men
advanced on his own behalf the same defence—
that he knew nothing; but that Hippias® and
Polus 2 and Gorgias,® each of whom was more struck
with admiration of himself than of anyone else, you
would have considered wise and blessed. But not-
withstanding, I declare to you that, great as is your
number, you have been eager to hear a man who
is neither handsome in appearance nor strong, and
in age is already past his prime, one who has no
disciple, who professes, I may almost say, no art
or special knowledge either of the nobler or of the
meaner sort, no ability either as a prophet or a
sophist, nay, not even as an orator or as a flatterer,
one who is not even a clever writer, who does not
even have a craft deserving of praise or of interest,
but who simply—wears his hair long! ¢

But if you think it a better and wiser course,’

I must do this and try to the best of my ability.
However, you will not hear words such as you would
hear from any other man of the present day, but
words much less pretentious and wearisome, in fact
just such as you now observe. And in brief, you
must allow me to pursue any thought that occurs
to me and not become annoyed if you find me wander-

would belong philosophy, oratory, writing in verse or prose,
seulpture, and painting; to the meaner, the trades and crafts
among others.  The prophet and the sophist, the orator and
the flatterer, belong to the nobler and to the meaner divisions
respectively.

Long hair was the badge of the philosopher, as Dio himself
says in Discourse 35. 2 in no very respectful tone. In Dis-
course 72, 2 he refers to the derision caused by long hair.

& Homer, Odyssey 1. 376; 2. 141,

9
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viv émlciow Toi Ehvovs. HABov 8é ob ypnudrwy
~ , A
Eumopos 008¢ T@v mpds Vmmpeciay Tod o7paro-
- \
wéov orevoddpwr #) Ponardv, ovdé mpeaBelav
M Y
émpéoPevov  ouupayucyy 1§ Twa ebdnuov, TV
,
4 yAdTTYS Movov cuvevyopévww,?
o - Y dondS 35 &
yuuvds drep kdpulds Te kol domidos, ovd’ éxov
&yyos,
ob pv 098¢ dMo Smhov 0dbév. dore éfadualov
- e T

Smws pe fvelyovro Spdvres. obre yap® inmedew
émordpuevos otire Tofdrys ikavds dv ot SmAlrys,
AN 098¢ TRy KoUwy kal dvémiwy v Papelav

i fyq Reiske: éfxa.

2 After guwevyoudvwy the MSS. have the following words,
‘which Valesius bracketed : dA\o 8¢ 08d& xp7) modumpaypovely
0U8¢ drovew olBevds dA’ 7 pdvov odhmyyos lepds xal Tdv
paxapley knpvypdrwv, s 8¢ pév vid wddny mwaidwy, 8¢ 3¢
GuBocow, 53¢ S moyutv, 33 B¢ maykpdrion, Se 5% mévralow, S5

& orddiav, &t Biipari oxeddy, esdulperw yevdpevos, abrév* Te
kal T marpida kai 76 odpmay dmodivas yévos dotdyuov—"* There
is need to be concerned for naught else and to hear naught
else except the sacred trumpet alone and the joyous proclama-
tions that this contestant has won the wrestling match for
boys, and that other the one for men, that this man has won
the pancratium, that man the pentathlon, and that third man
the footrace—at one bound, you might almost say, having
become happy by ma.kig himself, his native city, and hig
whole race renowned.” ~ See § 25.

8 yip added by Wilamowitz. ~ % adrdw Capps: adréds.
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THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

ing in my remarks exactly as in the past I have lived
a life of roving, but you must grant me your in-
dulgence, bearing in mind that you arve listening
to a man who is a layman and who is fond of
talking.!

For in fact, as it happens, I have just finished a
long, long journey, all the way from the Ister? and
the land of the Getae, ov Mysians 3 as Homer, using
the modern designation of the race, calls them.
And I went there, not as a merchant with his wares,
nor yet as one of the supply-train of the army in the
capacity of baggage-carrier or cattle-driver, nor
was I discharging a mission as ambassador to our
allies or on some embassy bearing congratulations,
the members of which join in prayers with the lips
only. I went

Unarmed, with neither helm mnor shield nor
lance,*

nor indeed with any other weapon either, so that
I marvelled that they brooked the sight of me.
For I, who could not ride a horse and was not a
skilled bowman or man-at-arms, nor yet a javelin-
thrower, or slinger, belonging to the light-armed

1 See also Discourse 7. 1.

2 The Danube,

3 The Getae, a Thracian people, were called Daci by the
Romans. The Mysi, to whom Homer refers, were also a
Thracian people who crossed over from Europe to Asia at a
very early period. _Dio identifies the Mysi with the Moesi, who
lived south of the Danube, and these Moesi with the Getae, or
Dacians, who lived north of the river. .

Dio wrote a historical work 76, Ieruxd, now lost,

¢ Homer, Jliad 21. 50,

21
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 peredpous Jacobs - duerépovs.

! This phrase is found in Xenophon, 4nabasis 6, 1. 8.
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troops who carry no heavy armour, nor, again, was
able to cut timber or dig a trench, nor to mow fodder
from an enemy’s meadow ‘with many a glance
behind,’ ! nor yet to raise a tent or a rampart, just
as certain non-combatants do who follow the
legions as helpers,? I, who was useless for all such
things, came among men who were not dullards, and
Ket had no leisure to listen to speeches, but were

igh-strung and tense like race-horses at the starting
barriers, fretting at the delay and in their excite-
ment and eagerness pawing the ground with their
hoofs. There one could see everywhere swords,
everywhere corselets, everywhere spears, and the
whole place was crowded with horses, with arms,
and with armed men? Quite alone I appeared in
the midst of this mighty host, perfectly undisturbed
and a most peaceful observer of war, weak in body
and advanced in years, not bearing ‘a golden
sceptre ’ or the sacred fillets of any god ¢ and arriving
at the camp on an enforced journey to gain a
daughter’s release, but desiring to see strong men
contending for empire and power, and their
opponents for freedom and native land. Then,
not because I shrank from the danger—Ilet no one
think this—but because I recalled to mind an old
vow, I turned my course hither to you, ever con-
sidering that things divine have the greater claim
and are more profitable than things human, however
important these may be,

2 $mypéras are servants of the hoplites in Thucydides 3. 17.

2 A reference to Trajan’s army preparing to attack the
Getae, or Dacians, in the second Dacian War.

4 An allusion to Iliad 1. 18-15, whose Chryses came to the
Greek camp before Troy to ransom his daughter,

23



21

22

23 °

DIO CHRYSOSTOM

Térepov odv fidiov duiv rai pudov & katpd
mepl T@v ekl Supyroacba, Tob e moTapod 70
péyefos kal Tiis xdpas Thy $dow i dpdv ds
Zyovor kpdoews Kal TdY dvfpdmaw mepll Tol
yévovs, &r 8¢, olpar, Tod mhijfovs kal Ts mapao-
kevjs, 4 pdov dpaclar THs mpeaBurépas e
kal pellovos {oToplas mepi Todde Tol feod, map’
& viv éouev; obros yap &) rowds dvbpdmaw kai
Ocdv Paoideds e kal dpywv xal mplravs kal
marip, ér 8¢ glprfns kal moAéuov Taplas, s Tols
mpérepov éumelpots kal codols momrals ESofev,
édv mws ikavol yevdueba miv e dow adrod ral
iy Shvapw Sprioar AMyw Bpayed kal dmrodéovr
s délas, adrd mov Tadra Adyovres?

"Ap’ obv kara ‘HoloBov dvdpa dyafov xal
Modoais pidov dprréov, dis éxelvos pdda udpdvws
ok adros érddumoev dpfaclu® wap’ adrod
Suavonlels, dMé rds Movoas maparaled Sunyid-
caocfar wepl T0d operépov maTpds; TG wavri yip
uaov mpémov. T8¢ 76 Joua Tals feals 7 Tods
énl "oy éNévras dpifuetv, adrods Te kal 1o
oéluara T@v vedv épelis, dv of moMoi dvdnrol
Hoar: kal Tis* mouyris copdiTepds Te Kal duelvay
9% 6 mapakaddv éml Todto 76 Epyor G8¢ mws;

1 7epi added by Reiske.

2 Myovres Reiske : Myovras.

3 dpfaocbar Reiske : ebfaohar
* 7is and % added by Capps, found in some MSS.
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Now is it more agreeable and more opportune
for you that I should describe what I saw there—-
the immense size of the river and the character of
the country, what climate the inhabitants enjoy
and their racial stock, and further, I suppose, the
population and their military strength? ~Or should
you prefer that I take up the older and greater
tale of this god at whose temple we are now? For
he is indeed alike of men and of gods the king and
ruler and lord and father, and in addition, the
dispenser of peace and of war, as the experienced
and wise poets of the past believedl-—to see if
perchance we can commemorate both his nature and
his power in a brief speech, which will fall short of
what it should be even if we confine ourselves to
these two themes alone.

Should I, then, begin in the manner of Hesiod,
a man good and beloved of the Muses, imitating the
way in which he, quite shrewdly, does not venture to
begin in his own person and express his own thoughts,
but invites the Muses to tell about their own
father? For this hymn to the goddesses is altogether
more fitting than to enumerate those who went
against Ilium, both themselves and the benches
of their ships seriatim, although the majority of the
men were quite unknown. And what poet is wiser
and better than he who invokes aid for this work in
the following manner ?—

1 In the works of Homer Zeusis ottenspoken of as Father,
¢.g. in the Iliad 1. 544, 4, 225, but the term Beoieds is never
applied to him or to any other god, but only to men.  The
term dvaf (lord or master) is applied to both gods and men,
Tn Hesiod (Theogony 886) Zeus is called fedy Baoileds. For
Zeus as dispenser of peace and war see, e.g. Iliad 22. 210-213.
Compare § 78 of this Di
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1 kol Wilamowitz : 4.

2 After Adywv Kayser proposed to insert the words found in
the MSS. after owevyopévwy in § 17 which are given in a
footnote there, Reiske proposed to insert them after 7jxovras
in the next line, and Emperius after “OAvpmoy in § 26.
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O ye Pierian Muses, who glorify man by your

lays,

Draw nigh me, and sing for me Zeus your father,
and chant his praise.

It is he through whom mortal men are renowned
or unrenowned ;

At the pleasure of Zeus most high by fame are
they crowned or discrowned ;

For lightly he strengtheneth this one, and
strength unto that one denies;

Lightly abases the haughty, the lowly he
magnifies ;

Lightly the crooked he straightens, and withers
the pride of the proud,

Even Zeus who thunders on high, who dwelleth
in mansions of cloud.t

Answer, therefore and tell me whether the address
I offer and the hymn would prove more suitable to
this assemblage, you sons of Elis—for you are the rulers
and the directors of this national festal gathering,
both supervisors and guardians of what is said and
done here—or perhaps those who have gathered
here should be spectators merely, not only of the
sights to be seen, admittedly altogether beautiful
and exceedingly renowned, but, very specially,
of the worship of the god and of his truly blessed
image, which your ancestors by lavish expenditure
and by securing the service of the highest art made
and set up as a dedication—of all the statues which
are upon the earth the most beautiful and the most

1 Hesiod, Works and Days 1-8, translated by A. 8.
ay.
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1 ofow added by Reiske ; other editors regard the sentence

as incomplete.
2 3} Reiske: 8¢,

1 Another reference to Pheidias’ masterpiece, the statue of
Zeus at Olympia. The god was seated upon a throne of cedar
wood, every available part of which was adorned with smaller
statues. The flesh was represented by ivory, the robe was of
beaten gold. In his right hand Zeus held an ivory and gold
statue of Victory, in his left hand he held a sceptre which was
ornamented with various kinds of metal and surmounted by
an eagle,

This statue needed repairs in the second century B.c., when
Damophon of Messene was called in for the purpose. In
A.D. 475 it was carried off to Constantinople by the Emperor
Theodosius I., where it was destroyed in a fire.
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dear to the gods,! Pheidias having, as we are told,
taken his pattern from Homer’s poesy, where the
god by a slight inclination of his brows shook all
Olympus, as the great poet most vividly and con~
vineingly has expressed it in the following verses:

He said, and nodded with his shadowy brows;
Wav'd on th’ immortal head th’ ambrosial locks,
And all Olympus trembled at his nod. ?

Or, should we somewhat more carefully consider
these two topics themselves, I mean the expressions
of our poets and the dedications here, and try to
ascertain whether there is some sort of influence
which in some way actually moulds and gives ex-
pression to man’s conception of the deity, exactly
as if we were in a philosopher’s lecture-room atb
this moment ?

Now concerning the nature of the gods in general,

There are many references in ancient literature to tha great
admiration the statue aroused. Arrian (Disseriations of
Epictetus, 1. 6) says that it was considered a calamity to die
without having seen it. Quintilian (12. 10. 9) says, ““This
beautiful statue is even thought to have added somethin
to the accepted religion ”—cuius pulchritudo adiecisse aliqui
etiam receptae religioni videtur, Compare also §§ 51 and 52
of this Discourse.

2 Homer, liad 528530, translated by the Earl of Derby.
Compare Milton, Paradise Lost 3. 135-137 :

Thus while God spake, ambrosial fragrance fill’d
All heaven, and in the blessed spirits elect
Sense of new joy ineffable diffused.

That Pheidias selected the Zeus of Homer as pictured in the
above passage in the Iliad is attested by other passages in
ancient literature, e.g. Strabo 534 a; Valerius Maximus 3.7.4;
Plutarch, Life of Aemilius Paulus 28. 2. See algo this Dis-
course, §§ 26 and 62.
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ndhora Tof mdvrawv dyeudvos mpdrov pév Kal
év mpdbrous So¢a ral émvora xown) Tob Edumavros
ivfpwmivoy yévous, Spolws pév ‘EXvjvaww, dpolws
8¢ BapBdpwv, dvayrala wal Euvros év mavrl TG
Aoyikd, ywopérm kard ¢vow dvev. fymrod Sidaoc-
kdAov Kal puoraywyod ywpls dmdTys, kexdpnrert
81 Aov 2 re T Evyyéveiay T pds abTods kai ToAXG
papripie TaAnlods, odi édvra karavvordéar kai
duerjoar Tods mpeoPurdrovs kal madatordrovs:
dre yop 0B parpdy otd’ Ew Tob Belov Supriopévor
ol adrovs, dM& & adrd péow meurdres,
pGMov 8¢ oupmedurdres éxelvy Kal mpooeyd-
pevor wdvra, Tpdmov, odk vvavro uéxpt mAelovos
dédveror pévew, dMws Te ovdveosw kal Adyov
eiAnpdres map’3 adrod, dre O wepulaumdpevor
wdvrofev felois xal peyddois ddopaow odpavod Te
kal doTpwy, ére 8¢ fAlov kal oeljyms, vukTds Te
kal fuépas évruyydvovres moukidots kal dvopolols
€ldedw, Gifets Te dumydvovs Spdvres Kol dwvds
dkotovres mavrodamas dvéuwv Te kal TAps kal
motaudy kai Baddrrys, ér 8¢ Ldbwv Huépwy Kal
dyplwy, adrol re ¢OSyyor diduorov Kai ocagé-
orarov iévres wal dyamdvres Ths dvbpwmnivns

! kexdpyrev Sauppe, xareiye Arnim: xar xapds & UBM.
Xwpel 1;‘1‘. 2 gwi)\ou Capps: Sid.
3 map’ Reiske: mepl.

1 Here follows an account of the origin of man and of his
first conception of God which has stoic and epicurean elements,
but some of the ideas find their roots in Plato. See for
example, Plato, Phaedrus 247 a; Republic 2. 376 e.

# This idea of an innate conception of God (see also 30) is
also found in Cicero, Laws 1. 8. 24, It is believed that both
got the idea from Poseidonius, a stoic philosopher born about
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and especially that of the ruler of the universe,!
first and foremost an idea regarding him and a
conception of him common to the whole human
race, to the Greeks and to the barbarians alike, a
conception that is inevitable and innate in every
creature endowed with reason,? arising in the course
of nature without the aid of human teacher and free
from the deceit of any expounding priest, has made
its way, and it rendered manifest God’s kinship with
man and furnished many evidences of the truth,
which did not suffer the earliest and most ancient
men to doze and grow indifferent to them; for
inasmuch as these earlier men were not living
dispersed far away from the divine being or beyond
his borders apart by themselves, but had grown up
in the very centre of things, or rather had grown
up in his company and had remained close to him
in every way, they could not for any length of
time continue to be unintelligent beings, especially
since they had received from him inteﬁigence
and the capacity for reason, illumined as they were
on every side by the divine and magnificent glories
of heaven and the stars of sun and, moon, by
night and by day encountering varied and dis-
similiar experiences, seeing wondrous sights and
hearing manifold voices of winds and forest and rivers
and sea, of animals tame and wild; while they
themselves uttered a most pleasing and clear sound,
and taking delight in the proud and intelligent

185 B.0. who gave instruction to Cicero. See Hagen, op. cif.,
. 4 and H. Binder, Dio Chrysostomus und Posidonius. ~Quel-
Emuntermchungw zur Theologie des Dio von Prusa. Tiibingen
1905, Compare Xenophon, Memorabilia Socratis 4. 419:
* Among all men the first custom is to worship the gods ’—

wrapa wiaw dvBpdmous mpditov vopllerar Geods oéBew.
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vdpaot vupddy motipors,

xal 8 kal Tob mepiéyovros Hpryuévor kal Tpedd-
pevor ) Suexel Tob mveduaros émppofj, dépa
Dypov  é\kovres, wore* wimor mailes, obmore
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1 xai omitted in M, bracketed by Geel.

® ol mpdror xal avrdyfoves . . . Mixupdpevor of the MSS,
changed to dative by Wilamowitz who inserts xai before
kafdmep,

3ol . . . mpoidyres Cohoon: 7ols . . . mpoiodor.

: ;J‘;\vrep GeelI: dare,

fis Morel : Aifins.

8 dy ﬁ.eieke: ol.
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q:a].ity of the human voice, attached symbols to
the objects that reached their senses, so as to be
able to name and designate everything perceived,
thus easily acquiring memories and concepts of
innumerable things. How, then, could they have
remained ignorant and conceived no inkling of him
who had sowed and planted and was now preserving
and nourishing them, when on every side they were
filled with the divine nature through both sight
and hearing, and in fact through every sense?
They dwelt upon the earth, they beheld the light of
heaven, they had nourishment in abundance, for
god, their ancestor, had lavishly provided and
prepared it to their hand. As a first nourishment
the first men, being the very children of the soil,
had the earthy food—the moist loam at that
time being soft and rich—which they licked up
from the earth, their mother as it were, even as
plants now draw the moisture therefrom. Then
the later generation, who were now advancing,
had a second nourishment consisting of wild fruits
and tender herbs along with sweet dew and

fresh nymph-haunted rills.*

Furthermore, being in contact with the circum-
ambient air and nourished by the unceasing inflow
of their breath, they sucked in moist air ? as infants
suck in their food, this milk never failing them
because the teat was ever at their lips. Indeed,
we should almost be justified in calling this the

1 This phrase, which in Greek falls into the choriambic
metre, is apparently quoted from some lyric poet. The
phrase méripov vapa ocours in Philostratus, Hpistles 10. -

2 According to Theophrastus (De Sensu) the breathing of
moist air led to stupidity. S 33
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émwoodvres odk €dvvavro i) G?U}LG.CGI;V al
dyamdy 76 Saméviov, wpdf 8¢ 10.3 TouTols alwﬁo.vo-
pevor v dpéiv, Sr Tijs fuetépas Everca yiyvovrar
owmplas miyv a,l’cpl.ﬁ(.:)s’ ral mepewapévas éxarépas
s uﬂ'epﬁg)\'l)s, & ‘35” Kal TESE qu.:perc‘v éxovres
ek & Bedv mpos Ta ENa {da, T0* doyileabal Te
xal Siavoetobar mepl adrdv. oyedov ofv Suotov
domep € Tis dvdpa, "EAna 7 BdpBapov, pvetabas
mapadoin® els upvorikdy Twa puxov® Imepdui
kdMer kol peyéfe, moMd pév Spdvra pvoTiks
Oedpara, moMdv 8¢ drovovra ToloUTwy Pwvdv,
oKoToUs Te Kkal ¢wros dvalaf adrd dawopévawy,
aw 7€ puplwy yeyvoudvey, ¥r 8¢ € «abdmep

1 Méyoupey Reiske : Ayopev.
: drAds Geel C dmdiy. ”
doyjuydoas Capps : elofitos.

4 TC‘:"{;!’OPOSed by Arnim.
5 mapadoln Casaubon : mapadols®
S puxoy Selden : pdfov.

1 In what follows we have a reference to the Eleusinian
Mysteries. On the fifteenth of Bosdromion (nearly our
September) those who were to be initiated into the Mysteries
assembled to be arranged and instructed under the guidance
of experts called mystagogues (leaders of the mystae or novices).
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first nourishment for both the earlier and the sue-
ceeding generations without distinction. For when
the babe, still sluggish and feeble, is cast forth
from the womb, the earth, its real mother, receives
it, and the air, after breathing into it and quicken-
ing it, at once awakens it by a nourishment more
liquid than milk and enables it to emit a ery. This
might reasonably be called the first teat that nature
offered to human beings at the moment of birth,
So experiencing all these things and afterwards
taking note of them, men could not help admiring
and loving the divinity, also because they observed
the seasons and saw that it is for our preservation
that they come with perfect regularity and avoidance
of excess in either direction, and yet further, because
they enjoyed this god-given superiority over the
other animals of being able to reason and reflect
about the gods. So it is very much the same as if
anyone were to place a man, a Greek or a barbarian,
in some mystic shrine ! of extraordinary beauty and
size to be initiated, where he would see many mystic
sights and hear many mystic voices, where light
and darkness would appear to him alternately, and
a thousand other things would oceur; and further,
if it should be just as in the rite called enthrone-

Those accepted had to be free from crime and ignominy and
be pure in heart and life. On the nineteenth the procession of
novices and mystagogues moved off to Eleusis, where secret
rites were held for four days in the redeorripiov (initiation hall),
a building 170 feet square with two entrances on each of three
sides. This is the small building referred to in § 34. Round
the walls ran seats capable of seating 3000 people, the
small crowd referred to by Dio in the same section. This
passage throws some light on the nature of those secret rites,
about which very little is known,
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eibbaow & 1@ kadovpuéve Bpovioud rafioavres
Tods povpévous of Tedodvres KA mepiyopedew:
dpd ye Tov dvdpa Tobrov undév mabeiv fi:co'g i
¢'Uxﬁ .“"78, i 7 64y ,r' s WS peTa
wduns kal mapackevis mpdrrerar odwrépas,
& kol mdvv Tis e TGy paxpéber kal dvewvipwy
BapBdpwv, pndevos éémynTod  umde éppnve'a,\»s
wapdvros, Gvbpuwmhmy Yuyiy éxwv; 7 Todro pév
ok Gwwordy, kowfj 8¢ Evumay T6 Tdv dvbpcdmew
yévos i SASkMpov kal TG dvri Telelav Tederiy
pwodpevoy, odk ev olifuart pupd mapacievac-
0évre mpds Bmodoxtv Sxdov Bpayéos imd *Abnvalwy,
@M & @8 7O Kdouw, mowkidy kal copd
Snuovpyijpart, puplwv éxdorore favpaoTdv dawo-
pévaw, ér 3¢ odk dvfpdmwy Spolwy Tols Telov-
pévois, dAXG, Bedv &90.1/0'.1-::)‘11 Ovnrods 'rs/\o?'v'rwv,
vokTl e kal Huéoq Kal pwti kal dorpois, el Béuis
elmely, drexvids mepiyopevovTwy det, TovTwy Evps
ardvrow pndeploy alofnow pnde dmopiov AaBeiv,
pdAiora 8¢ 1ol Kopudalov mpoeardiTos THY GAwY
xal karevfdvovros 7oy dmavra odpavdy xal xdopov,

1 fpoviapds, so far as I know, ocours only here and in
Manetho 4. 104, Manetho was an Egyptian priest, a con-
temporary of Dio. But in Plato, Buthydemus 277 d, we find
the synonym Opdvwors used to refer to a similar rite of the
Corybantes. See the following note. .

2 Just as in the initiation ceremony of the Corybantes.
See Plato, Duthydemus 277 d: “These two are doing just the
same a8 those in the initiation ceremony of the Corybantes
when they make the enthronement about the man whom they
are about to initiate. For in that case too there is dancing
and jesting, as you know, if you have ever been initiated,
And now these two fellows are doing nothing but circle about
you and dance ag it were in sport, as if intending to initiate
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ment,! where the inducting priests are wont to seat
the novices and then dance round and round them—
pray, is it likely that the man in this situation would
be no whit moved in his mind and would not suspect
that all which was taking place was the result of a
more than wise intention and preparation, even if he
belonged to the most remote and nameless barbarians
and had no guide and interpreter at his side—pro-
vided, of course, that he had the mind of a human
being? Or rather,is this not impossible ? impossible
too that the whole human race, which is receiving the
complete and truly perfect initiation, not in a little
building erected by the Athenians for the reception
of a small company, but in this universe, a varied
and cunningly wrought creation, in which countless
marvels appear at every moment, and where, further-
more, the rites are being performed, not by human
beings who are of no higher order than the initiates
themselves, but by immortal gods who are initiating
moyrtal men, and night and day both in sunlight
and under the stars are—if we may dare to use the
term—Iliterally dancing around them forever 2—is it
possible to suppose, I repeat, that of all these things
his senses told him nothing, or that he gained no
faintest inkling of them,? and especially when the
leader of the choir was in charge .of the whole
spectacle and directing the entire heaven and uni-
you after that>—moteiroy 8¢ 7adrdy Smep of év 1) rederfi Tav
KopuBdvraw, dray iy Opdvaow moidow mepl rodroy Sy dv péd-
Awow Tedelv* wol yap éxel xopela 7ls éore kol mwadid, € dpa
rerédeoar kal viv Tovrw otdéy dMo 7 xopederov wepl o ial
olov dpyetabov mallovre, s perd Tobro TeNaDyTE.

3 Vcith afal?wluw Dio refers to the visible gods such as the
sun and with vrolay he refers to the supreme and invisible
ruler of the universe, as von Arnim remarks,
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1 7ole8e added by Capps.
2 dromoy or dloyoy Hertlein, dhirifpior Unger : ddvmov.

1’1 The Epicureans are meant. Kor a similar expression seo
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verse, even as a skilful pilot commands a ship that
has been perfectly furnished and lacks nothing ?
That human beings should be so effected would
oceasion no surprise, but much rather that, as we see,
this influence reaches even the senseless and irrational
brutes, so that even they recognize and honour the
god and desire to live according to his ordinance;
and it is still stranger that the plants, which have no
conception of anything, but, being soulless and voice-
less, are controlled by a simple kind of nature—it
is passing strange. I say, that even these voluntarily
and willingly yield each its own proper fruit;
so very clear and evident is the will and power of
yonder god. Nay, I wonder if we shall be thought
exceedingly absurd and hopelessly behind the times
in view of this reasoning, if we maintain that this
unexpected knowledge is indeed more mnatural
for the beasts and the trees than dullness and
ignorance are for us? Why, certain men have
shown themselves wiser than all wisdom;?1 yes,
they have poured into their ears, not wax, as I
believe they say that the sailors from Ithaca did
that they might not hear the song of the Sirens,?
but a substance like lead, soft at once and impene-
trable by the human voice, and they also methinks
have hung before their eyes a curtain of deep
darkness and mist like that which, according to
Homer, kept the god from being recognized when
he was caught;3 these men, then, despise all
things divine, and having set up the image of one
single  female divinity, depraved and monstrous,
2 Homer, Odyssey 12. 173,
113 2Z].eus with Hera: see Homer, Iliad 14. 342 and Discourse
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. 1] Dio refers to the soft tinkling of the sistrum in the worship
of lsig,
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representing a kind of wantonness or self-indulgent
ease and unrestrained lewdness, to which they gave
the name of Pleasure—an effeminate god in very
truth—her they prefer in honour and worship with
softly tinkling cymbal-like instruments, or with
pipes played under cover of darknessl—a form of
entertainment which nobody would grudge such
men if their cleverness went only as far as singing,
and they did not attempt to take our gods from
~us and send them into banishment, driving them
out of their own state and kingdom, clean out of
this ordered universe to alien regions, even as un-
fortunate human beings are banished to sundry
uninhabited isles; and all this universe above us
they assert is without purpose or intelligence or
master, has no ruler or even steward or overseer,
but wanders at random and is swept aimlessly
along,? no master being there to take thought for
it now, and no creator having made it in the first
place, or even doing as the boys do with their hoops,
which they set in motion of their own accord, and
then let them roll along of themselves.

Now to explain this digression—my argument is
responsible, having turned aside of itself; for
perhaps it is not easy to check the course of a
philosopher’s thoughts and speech, no matter what
direction they may take; for whatever suggests
itself to his mind always seems profitable, nay indis-
pensable, for his audience, and my speech has not’
been prepared to ¢ suit the water-clock and the
constraint of court procedure,” to use somebody’s

2 This was the teaching of Epicurus. Compare Hippo-
crates 343, 20 : “ to wander ¥ vy Ny
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2 55 ot érépeos Capps, 5t répuy Roiske : 8¢ odBerépuon,
3 4 Capps, with all MSS. except M.

i Compare Plato, Theaetetus 172d: “ The flowing water
urges me on’'—xarenelyer yap 9wp péov, A reference to the
KAeidpa. or water-clock, which was a receptacle filled with
water and having a small vent through which water trickled
slowly. Used to measure the time allotted to the speakers in
Athenian law courts. See Aristophanes, Wasps 93. 857;
Aristotle, Constitution of Athens 67. 2.

# See Cicero, Laws 1. 8. 4 for the same thought : “ And so,
of all the many kinds of living creatures there is none except
man that has any concept of a god, while among men them-
selves there is no race so highly civilized or so savage that,
oven if it does not know what sort of god it ought to have,
yet thinks that it ought to have one. This goes to show that
man recognizes God because in a sense he remembers and

42




THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

expression,! but allows itself a great deal of license.
Well, it is not difficult to run back again, just as
on a voyage it is not difficult for competent steers-
men who have got a little off their course to get
back upon it.

To resume, then : Of man’s belief in the deity and
his assumption that there is a god we were maintain-
ing that the fountain-head, as we may say, or source,
was that idea which is innate in all mankind and
comes into being as the result of the actual facts and
the truth, an idea that was not framed confusedly
nor yet at random, but has been exceedingly potent
and persistent since the beginning of time, and has
arisen among all nations and still remains, being,
one may almost say, a common and general endow-
ment of rational beings.2

As the second source we designate the idea which
has been acquired and indeed implanted in men’s
souls through no other means than narrative accounts,
myths, and customs, in some cases ascribed to no
author and also unwritten, but in others written and
having as their authors men of very great fame?
Of this acquired notion of the divine being let us
say that one part is voluntary and due to exhorta-
tion, another part compulsory and prescriptive.

recognizes the source from which he sprang “—Itaque ex tob
generibus nullum est animal praeter hominem, ‘}]‘:’d habeat
notitiam aliquam dei, ipsisque in hominibus nulla gens est
neque tam mansueta neque tam fera, quae nom, etiamsi
ignoret qualem habere deum deceat, tamen habendum sciat,
ex quo efficitur illud, ub is agnoscat deum qui unde ortus
sit quasi recordetur et agnoscat.

3 "Plato (Phaedrus 237 d) speaks of two ‘ideas,” the inborn
desire (éuduros émBupla) and the acquired opinion (émlkrqros
8dfa). See algo his Republic 618 d.
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By the kind that depends upon voluntary acceptance
and exhortation I mean that which is handed down
by the poets, and by the kind that depends upon com-
pulsion and prescription I mean that due to the law-
givers. "I call these secondary because neither of
them could possibly have gained strength unless that
primary notion had been present to begin with;
and because it was present, there took root in
mankind, of their own volition and because they
already possessed a sort of foreknowledge, the pre-
scriptions of the lawgivers and the exhortations of
the poets, some of them® expounding things cor-
rectly and in consonance with the truth and their
hearers’ notions, and others going astray in certain
matters. But which of the two influences mentioned
should be called the earlier in time, among us Greeks
at any rate, namely, poetry or legislation, I am afraid
I cannot discuss at length on the present occasion;
but perhaps it is fitting that the kind which depended,
not upon penalties, but upon persuasion should be
more ancient than the kind which employed com-
pulsion and preseription. Now up to this point, we
may almost say, the feelings of the human race to-
wards their first and immortal parent, whom we who
have a share in the heritage of Hellas call Ancestral
Zeus, develop step by step along with those which
men have toward their mortal and human parents.
For in truth the goodwill and desire to serve which
the offspring feel toward their parents is, in the first
type, present in them, untaught, as a gift of nature
and as a result of acts of kindness received, since
that which has been begotten straightway from birth
loves and cherishes in return, so far as it may, that
which begat and nourishes and loves it, whereas
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the second and third types, which are derived from
our poets and lawgivers, the former exhorting us not
to withhold our gratitude from that which is older
and of the same blood, besides being the author of
life and being, the latter using compulsion and the
threat of punishment for those who refuse obedi-
ence, without, however, making altogether clear
and showing plainly just who parents are and what
the acts of kindness are for which they enjoin upon
us not to leave unpaid a debt which is due. But
to an even greater extent do we see this to be true
in both particulars in their stories and myths about
the gods.

Now I am well aware that to most men strict
exactness in any exposition is on every occasion
irksome, and that exactness in a speech is no
less so for those whose sole interest is in quantity
alone ; these without any preface whatever or any
statements defining their subject-matter, nay, with-
out even beginning their speeches with any begin-
ning, but straight off * with unwashen feet,! as the
saying is, proceed to expound things most obvious
and naked to the sight. Now as for ‘unwashen
feet,” though they do no great harm when men must
pass through mud and piles of refuse, yet an ignorant
tongue causes no little injury to an audience. How-
ever, we may reasonably expect that the educated
men of the audience, of whom one ought to take some
account, will keep up with us and go through the
task with us until we emerge from bypath and
rough ground, as it were, and get our argument
back upon the straight road.

1 For another form of this expression, which means ‘ un-
prepared,’ see Lucian, Pseudologista 4 3 dvinrais mool.
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Now that we have set before us three sources of
man’s conception of the divine being, to wit, the
innate, that derived from the poets, and that derived
from the lawgivers, let us name as the fourth that
derived from the plastic art and the work of skilled
craftsmen who make statues and likenesses of the
gods *—I mean painters and sculptors and masons
who work in stone, in a word, everyone who has
held himself worthy to come forward as a portrayer
of the divine nature through the use of art, whether
(1) by means of a rough sketch, very indistinct
and deceptive to the eye,? or (2) by the blending of
colours and by line-drawing, which produces a result
which we can almost say is the most accurate of all,
or (3) by the carving of stone, or (4) by the craft
which makes images of wood, in which the artist
little by little removes the excess of material until
nothing remains but the shape which the observer
sees,? or (b) by the casting of bronze and the like
precious metals, which are heated and then either
beaten out or poured into moulds, or (6) by the
moulding of wax, which most readily answers the
artist’s touch and affords the greatest opportunity
for change of intention.* To this class belong not only
Pheidias but also Alcamenes? and Polycleitus ¢ and

have been reached, then one can perceive that what has now
been polished had always been inside the block’’—sed cum
multa sunt detracta et et ad lineamenta oris perventum est,
tum intellegas ilud quod iam expolitum sit intus fuisse.

& For correction of error in original design or for improve-
ment of it.

5 Greek artist and pupil of Pheidias,

8 F, 452-412, sculptor; architect, artist in toreutic. Ex-
celled in making images of men as Pheidias did in making
those of gods.

49



DIO CHRYSOSTOM

xat ToMrderros, &re 8¢ *Aylaoddv ral ITodd-
yvawros kal Zebgis Kal mpdrepos ;zﬁnﬁrf ¢ Afltlaa)\os‘.
o yap dméypy Tovrols mept 'raMa,-eﬂ‘LSsm‘quGaL
Ty altdv dewdrnTa ral oodlav, dMa. kal fedv
elidvas kol Siabéoes movrodamas émdeuvivres,
Big e xal Snuooig xopmyols tds méleis Aapfd~
vovres, moMjs évémnoar Smovolas wal moucidys
wrept Tob Sarpoviov, ob mavredds Siadepdpevor Tots
momrals kai vopobérais, T0 pév Smws wi) Soxda
wapdvopot kal Tais émuceiévass véxwvrar {npias,
76 8¢ Jplvres mpoxaTeknupuévovs alrods Dmwd
T@v momTdY Kkal mpeaPurépav oboav Tiv éelvawy
46 elSwlomoilav. otkovw éBovlovro daivealar Tols
moMols dmifavor kai dndels kawomoloDvres. TA
pév odv moMa Tols paifois émdpevor Kkal ournyo-
poiivres :’s"rr)\ar:rm:, Td 8¢ kal 15ap’ aﬁ-rd‘:v eicre'qlSepov,
aVZ'LTEXVO’: I:GL .O#O’TE%VOL Tf)?a?ov,:rﬂ/,a ’yl’yl/ofl,syﬂb
7;0119 77,\0”’)1'(7.:15, EUS“GKE’LVgL SL (7;'(07]5' /EWLSELKV‘UVTES;
drexvds ral avrol O Sifews éényovuevor 7a Oela
Tols mAeloot kal dmeporépois Bearals. mdvra
§e‘ Tabra (ﬂ‘;v’h:‘rxﬁv {O'XEV‘U’ﬂré s mpdiTys &PXﬁE
€xeivns, ws €ml TYL Kal ydpure molodpeva Tod
Savpoviov.
Kal iy diya ye Tis dmdis xal mpeofvrdrys

* Pather and teacher of Polygnotus. Famed as painter in
first half of fifth century B.c.

? One of the most celebrated Greek painters. Came to
Athens about 463 8.0.

3 Il 424-380, celebrated Greek painter,

4 Mythical personage, whose name means ¢ cunning crafts-
man.’  Said to have been very skilled sculptor and mechanic.
Made the wooden cow for Pasiphas and the labyrinth to hold
the Minotaur,
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further, Aglaophon! and Polygnotus ? and Zeuxis 3
and, earlier than all these, Daedalus.t For these men
were not satisfied to display their cleverness and skill
on commonplace subjects, but by exhibiting all sorts
of likenesses and representations of gods they
secured for their patrons both private persons and
the states, whose people they filled with an ample
and varied conception of the divine ; and here they
did not differ altogether from the poets and law-
givers, in the one case that they might not be
considered violators of the laws and thus make
themselves liable to the penalties imposed upon
such, and in the other case because they saw that
they had been anticipated by the poets and that
the poets’ image-making was the earlier.’ Conse-
quently they preferred not to appear to the many
as untrustworthy and to be disliked for making
innovations. In most matters, accordingly, they
adhered to the myths and maintained agreement
with them in their representations, but in some: few
cases they contributed their own ideas, becoming in
a sense the rivals as well as fellow-craftsmen of the
poets, since the latter appealed to the ear alone,
whereas it was simply through the eye ¢ that they, for
their part, interpreted the divine attributes to their
more numerous and less cultivated spectators. And
all these influences won strength from that primary
impulse, as having originated with the honouring of
the divine being and winning his favour.

And furthermore, quite apart from that simple

5 Compare Strabo 1. 2. 7-9 and § 57 of this Discourse.
¢ Compare Herodotus, 1. 8: dra ydp Tvyydver dvfpdmoiot
Eovra dmorérepa Spfadudy. ~ See also § 79 of this Discourse.
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and earliest notion of the gods, which develops in the
hearts of all men along with their reasoning power,t
in addition to those three interpreters and teachers,
the poets, the lawgivers, and creative artists, we
must take on a fourth one, who is by no means
indifferent nor believes himself unacquainted with
the gods, I mean the philosopher,® the one who by
means of reason interprets and proclaims the divine
nature, most truly, perhaps, and most perfectly.

As to the lawgiver, let us omit for the present
to hale him here for an accounting ; a stern man is he
and himself accustomed to hold all others to an
accounting. Indeed, we ought to have consideration
for ourselves and for our own preoccupation.? But
as for the rest, let us select the foremost man of each
class, and consider whether they will be found to
have done by their acts or words any good or harm
to piety, and how they stand as to agreement with
each other or divergence from one another, and
which one of them adberes to the truth most closely,
being in harmony with that primary and guileless
view. Now in fact all these men speak with one
voice, just as if they had taken the one track and
were keeping to it, some clearly and others less
plainly. Would the true philosopher, perhaps,
not stand in need of consolation if he should be
brought into comparison with the makers of statues
or of poetic measures, and that too, before the throng
of a national festive-gathering where the judges are
predisposed in their favour?

1ot gom

2 See p. 18 f, note 4.

3 The Olympic Games offered many attractions to the
poople, and Dio feels that he must not hold them too long.
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Suppose, for instance, that someone were to take
Pheidias first and question him before the tribunal of
the Hellenes, Pheidias, that wise and divinely-inspired
creator of this awe-inspiring masterpiece of sur-
passing beauty, and should appoint as judges the men
who are directing this contest in honour of the god,
or better, a general court of all the Peloponnesians
and of the Boeotians, too, and Ionians and of the
other Hellenes, wherever they are to be found in
Asia as well as in FEurope, and then suppose they
should demand an accounting, no} of the monies or of
the sum spent on the statue—the number of talents
paid for gold and ivory, and for cypress and citron-
wood, which are durable and indestructible timber
for the interior work, or of the expenditure for the
maintenance and wages of the workmen, who were
not few in number and worked for so long a time, the
wages not only of the men in general, who were no
mean artisans, but of Pheidias also, to whom went the
greatest and fullest reward on account of his artistic
skill—of these items, I say, it was fitting that the
Eleans, who poured out their money so lavishly and
magnificently, should have called for a reckoning;
but as for us, we shall maintain that it is for
something else that Pheidias must submit to trial.
Suppose, then, that someone should actually say to
him:

““ O best and noblest of artists, how charming and
pleasing a spectacle you have wrought, and a vision
of infinite delight for the benefit of all men, both
Greeks and barbarians, who have ever come here, as
they have come in great throngs and time after time,
no one will gainsay. For verily even the irrational
brute creation would be so struck with awe if they
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could catch merely a glimpse of yonder statue,
not only the bulls! which are being continually led to
this altar, so that they would willingly submit them-
selves to the priests who perform the rites of sacrifice,
if so they would be giving some pleasure to the god,
but eagles too, and horses and lions, so that they
would subdue their untamed and savage spirits and
preserve perfect quiet, delighted by the vision; and
of men, whoever is sore distressed in soul, having in
the course of his life drained the cup of many mis-
fortunes and griefs, nor ever winning sweet sleep—
even this man, methinks, if he stood before this
image, would forget all the terrors and hardships
that fall to our human lot. Such a wondrous vision
did you devise and fashion, one in very truth a

Charmer of grief and anger, that from men
All the remembrance of their ills could loose ! 2

So great the radiance and so great the charm with
which your art has clothed it. Indeed it is not
reasonable to suppose that even Hephaestus himself
would ecriticize this work if he judged it by the
pleasure and delight which it affords the.eye of man.”

“ But, on the other hand, was the shape you by
your artistry produced appropriate to a god and was
its form worthy of the divine nature, when you not
only used a material which gives delight but also
presented a human form of extraordinary beauty
and size; and apart from its being a man’s shape,
made also all the other attributes as you have made
them? that is the question which I invite you

1 The statue of Zeus was within the temple, where the bulls
being sacrificed at the altar outside could not see it.

# Homer, Odyssey 4. 221, translated by Mackail.

57,




53

b4

DIO CHRYSOSTOM

By dmoloynodpevos ixavis év Tols mapoior, Kal
meloas émi 76 olkelov kal 76 mpémov edpes oy~
pards Te kal popdfls TH wfc(n'q: kal peyloTe
ey, puobdy Erepov Tod map® "Hdelwv mpooAdBois
vl pellw Kal Tedewdrepov. Opds yap O ob
ukpos dycw 098’ & rivduvos nuiv. mpdrepov uév
ydp, dre oB8&v gagés elddres, dAMy dAdos dv-
emAdrropey 8éav, mav 16 fetov ® kara Ty éavrod
Sthapw Kkal $vow éxaoros wdadddpevor kal
Sveipdyrrovrest € Té w0 Twa pucpd. kal dona ovA~
Myopev® 7@v Eumpoclev elkdopara TexviTdv,
od mdww ToYrols OUTE MOTEYoVTEs ODTE TWPOC-
éyovres Tov volv. ov 8¢ e loyd Téxvns évi-
knoas kal EvviMafast Ty ‘EAdSa mpdTov,
éneura Tovs dMovs 7¢8e T& ddouart, Beoméoror
kal Aapmpov dmodeifas, ws pmdéva rdv BdvTwy
86¢av érépav ém Aafely padiws. dp’ odv olet
Tov "Idurov Kkal Tov AvkoDpyov kal Tods Tére
*H)elovs 8ia ypnpdrwv dmoplay Tov péy dydva
kal iy Ouolay movfioar 7@ A mpémovoar, dyalua
8¢ unddv éfevpeiv ém’ dvdpart kal oyduare Tod
Ocod), oxedov Ti mpoéyovras Suvdper T@Y oTepov,
7 pdov: poPnlbévras pijmore ob Stvaivros {kavds

2 dy added by Geel.

2 feiov Capps: fuprov. Arnim deletes mdv 76 Oyprov and
is followed by Budé. Wilamowitz would substitute mavrdfey.

¥ guMéyoper Cohoon, curvooper Capps : ovddéyovres.

4 tuwiafas Emperius : fuopédefas.

8 ob 8¥vawwro Schwartz : odx édvvavro UB odk dv Sdvawro P.

1 See p. 28, note 1.
58



THE TWELFTH, OR OLYMPIC, DISCOURSE

to consider now. And if you make a satisfactory
defence on these matters before those present and
convince them that you have discovered the proper
and fitting shape and form for the foremost and
greatest god, then you shall receive in addition a
second reward, greater and more perfect than the
one given by the Eleans. For you see that the
issue is no small one, nor the danger, for us. Since
in times past, because we had no clear knowledge,
we formed each his different idea, and each person,
according to his capacity and nature, conceived a
likeness for every divine manifestation and fashioned
such likenesses in his dreams ; and if we do perchance
collect any small and insignificant likenesses made
by the earlier artists, we do not trust them very
much nor pay them very much attention. But you
by the power of your art first conquered and united
Hellas and then all others by means of this
wondrous presentment, showing forth so marvellous
and dazzling a conception, that none of those who
have beheld it could any longer easily form a different
onel  Pray, do you imagine that it was owing to lack
of money that Iphitus? and Lycurgus3 and the Eleans
of that period, while instituting the contest and the
sacrifice in such wise as to be worthy of Zeus, yet
failed to search for and find a statue to bear the name
and show the aspect of the god, although they were,
one might almost say, superior in power to their
descendants? Or was it rather because they feared
that they would never be able adequately to portray
2 The Olympic Games are said to have been renewed by a
certain Iphitus after a long interruption. See Pausanias
5. 8. 5; scholia to Pindar Olymp. 3. 20.
3 Said to have helped Iphitus re-establish the Olympian
Games, but according to Xenophon lived 200 years earlier.
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by human art the Supreme and - most Perfect
Being?

Perhaps in answer to this Pheidias would say,
since he was not tongue-tied nor belonged to a
tongue-tied city, and besides was the close friend
and comrade of Pericles: 1

““ My Greek fellow-citizens, the issue is the greatest
that has ever arisen. For it is not about empire or
the presidency of one single state or the size of the
navy or as to whether an army of infantry has or has
not been correctly administered, that I am now
being called to account, but concerning that god
who governs the universe and my representation of
him : whether it has been made with due respect to
the dignity of the god and so as to be a true likeness
of him, in no way falling short of the best portrayal
of the divinity that is within the capacity of human
beings to make, or is unworthy of him and unbefitting.

“ Remember, too, that it is not I who was your
first expounder and teacher of the truth, for I was
not even born as yet when Hellas began to be and
while it still had no ideas that were firmly established
about these matters, but when it was rather old, so

- to speak, and alr